
TREATY SERIES. 1913.

No. 4.

INTERNATIONAL CONVENTIONS

FOR TILE

.316
41

UNIFICATION OF CERTAIN RULES

OF LAW

RESPECTING

(1) COLLISIONS BETWEEN VESSELS ; AND

(2) ASSISTANCE AND SALVAGE AT SEA.

Signed at Brussels, September 23, 1910.

[British Ratification deposited at Brussels, February 1.,
1913.]

Presented to both Houses of Parliament by Command of His Dlajesty.

Dlarch 1913.

LONDON:
PUBLISHED BY HIS MAJESTY'S STATIONERY OFFICE.
To be purchased, either directly or through any Bookseller, from

WYMAN AND SONS, LTD., FETTER LANE, E.O., and 32, ARLYODON STIIEET, S.W.,
and 54 , ST. MARY STREET, CARDIFF; or

H.M. STATIONERY OFFICE (Sconisu BRANCH), 23, FoiTII STREET , EDiNnuReu; or
E. PONSONBY, LTD., 116, GnAPTON STREET , DUBLIN;

or from the Agencies in the British Colonies and Dependencies,
the United States of America, the Continent of Europe and Abroad of

T. FISHER UNWIN, LONDON, W.C.

PRINTED BY

HARRISON AND SONS, 45 47, ST. MARTIN'S LANE, W.C.,
PRINTERS IN ORDINARY TO 1116 MAJESTY.

[Cd. GG77.] Price 24d.



43317

INTERNATIONAL CONVENTIONS FOR THE UNI-

FICATION OF CERTAIN RULES OF LAW

RESPECTING (1) COLLISIONS BETWEEN

VESSELS ; AND (2) ASSISTANCE AND SAL-

VAGE AT SEA.

Signed at Brussels, September 23, 1910.

[British Ratification deposited at Brussels, February 1, 1913.]

(Translation.)

Convention pour 1'Unification Convention for the Unification
de certaines Regles en Ma- of certain Rules of Law with
tiere d'Abordage . respect to Collisions between

Vessels.

SA Majestd le Roi du Roy-
amne-Uni do la Grande-]3retagne
et d'Irlande et des Possessions
Britanniques an del' des Mors,
Empereur des lades; Sa Majestd
1'Empereur d'Allemagne, Roi de
Prusse, all nom do 1'Empire
Allemaud; le ]'resident do la
1:dpubliqueArgentine; SaMajestd
l'Empereur d'Autriche, Iioi de
lioheme, &c., et Roi Apostolique
de Hongrie, pour 1'Autriche et
pour la Hongrie; Sa Majestd lc
Roi des Belges; le President des
]':tats-Unis du Brasil ; le President
do la Rdpublique du Chili; In
].'resident de In Republique do
Cuba; Sa Majestd le Roi de
Danemark; Sa Majestd le Roi
d'Espagne; le Prdsidentdes Etats-
Unis d'Amdrique ; le President
de in Rdpublique Francaise; Sa
Majestd le Roi des Hellenes; Sa
Majestd le Roi d'Italie ; Sa
Majestd 1'Empereur du Japon ;

[51]

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India; His Majesty
the Gorman Emperor, King of
Prussia, in the name of the
German Empire; the President
of the Argentine Republic; His
Majesty the Emperor of Austria,
Kingof liohemia,&c.,and Apostolic
King of Huligllry, for Austria and
Hungary; His Majesty the
King of the Belgians; the Presi-
dent of the United States of
Brazil ; the President of the
Republic of Chile; the President
of the Republic of Cuba; His
Majesty the King of Denmark;
His Majesty the King of Spain;
the President of the United
States of America; the President
of the French Republic; His
Majesty the King of the Hellenes;
His Majesty the King of Italy;,

B 2
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le President des ,mats-Unis
Mexicains ; le President de la
Republique de Nicaragua; Sa
Majeste le Roi de Norvege ; Sa
Majeste in Refine des Pays-Bas;
Sa Majeste le Roi de Portugel
et des Algarves; Sa Majeste la
Roi do Roumanie; Sa Majeste
I'Empereur de Toutea les Russies;
Sa Majeste Is Roi de Suede ; le
President de la Republique de
1'Uruguay ;

Ayant reconnu l'utilite de fixer
de commun accord certaines regles
uniformes en matiere d'abordage,
out decide de conclure une Con-
vention a cot effet, et out nornme
pour leers Plenipotentiaires,
sawn' :

Sa Majeste Is Roi du Royaume-
Uni de Is Grande -Bretagne
et d'Irlande et des Posses-
sions Britanniques an dela
des Mers, Empereur des
Indes:

Son Excellence Sir Arthur
Hardinge, K.C.B., K.C.M.G., sou
Envoy6 Extraordinaireet Ministro
Plenipotentiaire pies Sa Majeste
le Roi des Belges;

The Honourable Sir William
Pickford, Juge a la Haute Cour
de Londres ;

Al. Leslie Scott, Conseiller du
Roi, a Londres ;

The Honourable M. Hugh
Godley, Avocat a Londres.

Sa Majesta 1'Empereur d'Alle-
magne, Roi de Prusse,
an nom de l 'Empire
Allemand :

M. Kracker de Schwartzen-
feldt, Charge d'Affaires d'Alle-
magne a Bruxelles;
M. le Dr. . Struckmann,

Conseiller Intime Superieur de
Regence, Conseiller rapporteur
an Departement Imperial de la
Justice.

His Majesty the Emperor of
Japan; the President of the
United States of Mexico; the
President of the Republic of
Nicaragua; His Majesty the King
of Norway; Her Majesty the
Queen'of the Netherlands; His
Majesty the King of Portugal
and the Algarves; His Majesty
the King of Roumania; His Ma-
jesty the Emperor of All the
Russias; His Majesty the King
of Sweden ; the President of the
Republic of Uruguay ;

Having recognised the desir-
ability of determining by mutual
agreement certain uniform rules
of law with respect to collisions,
have decided to conclude a Con-
venLiou to that end, and have
appointed as their Plenipoten-
tiaries, that is to say :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland and
of the British Dominions
beyond the Seas , Emperor
of India:

His Excellency Sir Arthur
Hardinge, K.C.B., K.C.M.G., His
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary to His Ma-
jesty the King of the Belgians ;

The Honourable Sir William
Pickford, Judge of the High
Court, London;

Mr. Leslie Scott, K.C., of
London ;

The Honourable Hugh Godley,
Barrister-at-Law, of London.

His Majesty _ the German Em-
peror, King of Prussia,
in the name of the German
Empire :

M. Kracker de Schwartzen-
feldt, German Charge d'Affaires
at Brussels ;

Dr. Struckmann, Senior Privy
Councillor, Advisory Counsel to
the Minister of Justice.
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Le President de la Republique

Argentine :

Son Excellence M. A. Blancas,
EnvoydEx traordinaire et Ministre
Plcnipotentiaire do la Republique
Argentine pros Sa Majesty lo Itoi
des Belges.

Sa Majesty l'Empereur d'Au-
triche, Roi de Boheme, &c.,
et Roi Apostolique de
Hongrie :

Pour 1'Autriche et pour la
Hongrie :

Son Excellence Al. le Comte do
Clary et Aldringen, son Envoys
Extraordinaire et Ministre Plcni-
potentiaire is Sa MajestE le
Roi des Belges;

Pour l'Autriche :

M. It Dr. Stephen Norris,
Conseiller de Section an Ministcre
Imperial et Royal Autricbien de
Commerce ;

Pour in I[ongrie :

M. It Dr. Francois de Nagy,
Seerctaire d7:rat en, retraite,
Professeur ordinaire h l'Uui-
versitd Royale de Budapest,
Membee de In Chambeo Hon-
groise des Ddputds.

Sa Majesty le Rol des Belges:

Al. Beernaert, Ministre d'Ptat,
President du Waite' Maritime
International;

M. Capelle, Envoye Extraordi-
naire et Ministre Plcnipotentiaire,
Directeur General du Commerce
et des Consulats au Ministcre des
Affaires Etrange'res ;
M. Ch. Le Jenne, Vice-

Prdsident du Comitd Maritime
International;
M. Louis Franck, Mennbre de

la Chambre des I:epresentants,
Secrdtaire Gdndral da Comitd
Maritime International;

M. P. Segers, Membre de la
Chambre des Reprdsentants.

The President of the Argentine
Republic :

His Excellency Al. A. Blancas,
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of the Argen-
tine Republic to His Majesty the
King of the Belgians.

His Majesty the Emperor of
Austria, King of Bohemia,
&c., and Apostolic King of
Hungary;

For Austria and Hungary :

His Excellency the Count
of Clary and Aldringen, His
Envoy Extraordinary and Min-
ister Plenipotentiary to His
Majesty the King of the
Belgians;

For Austria :

Dr. Stephen Worms, Divisional
Adviser to the Austrian Ministry
of Commerce;

For Hungary :

Dr. Francois de Nagy , Secre-
tary of State, retired, Professor
of the Royal University of
Budapest , Member of the Han-
garian Chamber of Deputies;

His Majesty the King of the
Belgians :

Al. Beernaert, Minister of State,
President of the International
Maritime Committee;

Al. Capelle, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipo-
tentiary, Director-General of
Commerce and Consulates at the
Ministry for Foreign Aflhirs;
M. Ch. Le Jeune, Vice-Presi-

dent of the International Mari-
time Committee;
M. Louis Franck, Member of

the Chamber of Representatives,
Secretary-General of the Interna-
tional Maritime Committee ;
M. P. Segers, Member of the

Chamber of Representatives.
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Le President des Etats-Unis du
Brdsil :

M. le Dr. Rodrigo Octavio de
Langgaard Menezes, Professeur a
la Facultd libre des Sciences
juridiques et sociales de Rio de
Janeiro, Membre de I'Acaddmie
brdsilienne.

Le President de Is R€publique
du Chili;

Son Excellence Al. F. Puga-
Boi-ne, Envoyd Extraordinaire et
Ministre Pldnipotentiaire de la
Rdpublique du Chili pri;s Sa
Majesty le Roi des Belges.

Le President de Is Rdpublique
de Cuba:

Al. Francisco Zayas y Alfonso,
Ministre Resident de in Ry-
publique de Cuba a Bruxelles.

Sa Majestd Is Roi de Dome.
mark :

M. W. de Grevenkop Casten-
skiold,Ministre Resident do Dane-
mark It Bruxelles ;
M. Herman Barclay Halkier,

Avocat It in Cour Supreme do
Danemark.

Sa Majestd Is Rod d'Espagne:

Son Excellence M. de Baguer y
Corsi, son Envoyd Extraordiuaire
et Ministre Pldnipotentiaire prys
Sa Majestd to Roi des Belges ;

Don Juan Spottorno, Audi-
tour Gdndral de la Marine
Royale ;
Don Ramon Sdnchez Ocaflla,

Chef de Division an Ministyre de
la Justice, ancien Magistrat
d'Audience territoriale ;
Don Faustino Alvarez del

Manzano, Professour It I'Uni-
versi;d Centrale de Madrid.

Le President des Mats-Unis
d'Amdrique:

Al. Walter C. Noyes, Juge0 It la
Cour de Circuit des htats-Unis a
Now-York

The President of the United
States of Brazil:

Dr. Rodrigo Octavio de Lang-
gaard Menezes, Professor of the
Faculty of Legal and Social
Sciences at Rio de Janeiro,
Member of the Brazilian
Academy.

The President of the Republic
of Chile:

His Excellency M. F. Puga-
Borne, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
Republic of Chile to His Majesty
the King of the Belgians.

The President of the Republic
of Cuba:

M. Francisco Zayas y Alfonso,
Minister Resident of the Republic
of Cuba at Brussels.

His Majesty the King of Den-
mark:

M. W. de Grevenkop Casten-
skiold, Minister Resident of
Denmark at Brussels;
M. Berman Barclay Halkier,

'Barrister at the Supreme Court
of Denmark.

His Majesty the King of Spain:

His Excellency M. de Baguer
:y Corsi, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to
His Majesty the King of the
Belgians ;
Don Juan Spottorno, Auditor-

General of the Royal Navy;

Don Rarndn Sanchez Ocafia,
Head of Department at the
Ministry of Justice, late Magis-
trate of the Territorial Court;
Don Faustino Alvarez del

Manzano, Professor of the Cen-
tral University of Madrid.

The President of the United
.States of America:

Mr. Walter C. Noyes, Judge of
the United States Circuit Court
at New York ;



321
47

Ti.1Charles C. Burlingham,
Avocat ,it Nenv-York ;
M. A. J, Montague, ancien

Gouverneur de l'Vtat de
Virginie

M. Edwin IV. Smith, Avocat'a
Pittsburg.

Le President de la Republique
Franyaise :

Son Excellence M. Beau,
Envoys Extraordinaire et Minis-
tre Pldnipotentiaire do la Rdpub-
lique Frangaise pros Sa Majeste
le Roi des Bulges;

M. Lyon-Caen, Membre de
1'Institut , Professeur de In Faculty
de Droit de Paris et de 1' cole des
Sciences politiques, President de
l'Association Frangaise do Droit
maritime.

Sa Maj este Is Roi des Hel-
lones :

M. Georges Diobouniotis, Pro-
fesseur agrdgd 3t l'Universitd
d'Atheues.

Sa Majeste le Roi d' Italie :

Al. lu Prince do Castagneto
Caracciolo, Chargd d'Affaires
d'Italie .l Bruxelles;

Al. Francois Berlingieri, Avo-
cat, Professeur iti l'Universitd de
Cones;

Al. Francois Mirelli, Conseiller
ala Cour d'Appel de Naples;
M. Cesar Vivante, Professeur 1

l'Universitd do Rome.

Sa Majeste 1'Empereur du
Japon:

Son Excellence M. K. Nabe-
shima, son Envoys Extraordinaire
et Ministre Pldnipotentiaire pros
Sa Majesty lo Roi des Bulges ;

M. Yoshiyuki Irid, Procureur
et Conseiller an Ministere de la
Justice du Japon ;

At. Takeyuki Ishikawa, Chef de
Is Division des Affaires .Maritimes
h la Direction des Communica-
tions du Japon ;

Mr. Charles C. Burlingham,
Barrister of New York;

Mr. A. J. Montague, late
Governor of the State of
Virginia;

Mr. Edwin W. Smith, Advo-
cate of Pittsburg.

The President of the French
Republic :

His Excellency M. Beau, En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the French
Republic to His Majesty the
King of the Belgians;
M. Lyon-Caen, Member of

the Institute, Professor of the
Faculty of Law at Paris, and of
the School of Political Sciences,
President of the French Associa-
tion of Maritime Law.

His Majesty the King of the
Hellenes:

H. Georges Diobouniotis,
Assistant Professor at the Uni-
versity of Athens.

His Majesty the King of Italy:

Prince de Castagneto Car.tc-
ciolo, Italian Charge d'Affaires at
Brussels ;
M. Francois Berlingieri, Advo-

cate, Professor at the University
of Genoa;
M. Francois Mirelli, Adviser

to the Naples Court of Appeal;
M. Cesar Vivante, Professor at

the University of Rome.

His Majesty the Emperor of
Japan:

His Excellency Al. K. Nabe-
shiina, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary
to His Majesty the King of the
Belgians;
M. Yoshiyuki Irid, Procurator

and Adviser to the Japanese
Ministry of Justice;

H. Takeyuki lshikawa, Head
of the Department of Maritime
Affairs of the Board of Conimuni-
cations of Japan;



M. M. Matsuda, Deuxieme
Secrdtaire do la Legation du
Japon a Bruxelles.

Le Pr€sident des Etats-Unis
Mexicains :

Son Excellence M. Olarte,
Envoyd Extraordinaire et Minis-
tre Pldnipotentiaire des ktats-
Unis Mexicains pres Sa Majeste
Is Roi des Beiges ;

M. Victor Manuel Castillo,
Avocat, Membre du S6nat.

Le Pr€sident de la Republique
de Nicaragua:

M. L. Vallez, Consul General
do la Rdpublique de Nicaragua
a Bruxelles.

Sa Majeste Is Roi de Nor-
vege:

Son Excellence M. le Dr. G.
F. Hagerup, son Envoyd Extra-
ordinairo et Ministre P16nipo-
tentiaire pr6s Sa Majeste le Roi
des Beiges;
M. Christian Theodor Boe,

Armateur.

Sa Majeste la Refine des Pays-
Bas:

M. to Jonkheer P. R: A. Mel-
vill van Carnbee, Charge
d'Affaires des Pays-Bas h
Bruxelles;

Al. W. L. P. A. Molengraaf,
Docteur en Droit, Professeur a
l'Universitd d'Utrecht;

M. B. C. J. Loder, Docteur on
Droit, Conseiller a la Cour de
Cassation de La Haye ;
M. C. D. Asser, jun., Docteur

en Droit, Avocat a Amsterdam.

Sa Majesty de Roi de Portugal
et des Algarves:

AT. Antonio Duarte de Oliveira
Soares, Charge d'Affaires de
Portugal a Bruxelles.

Sa Majeste Is Roi de Rou-
manie :

Son Excellence M. Djuvara,
son Envoyd Extraordinaire et'

M. M. Matsuda, Second Secre-
tary of the Japanese Legation at
Brussels.

The President of the United
States of Mexico :

His Excellency M. Olarte,
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of the United
States of Mexico to His Majesty
the King of the Belgians;
M. Victor Manuel Castillo,

Advocate, Member of the Senate.

The President of the Republic
of Nicaragua:

M. L. Vallez, Consul-General
of the Republic of Nicaragua
at Brussels.

His Majesty the King of
Norway:

His Excellency Dr. G. F.
Hagerup, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary to His Majesty the King
of the Belgians;
M. Christian Th6odor Bee,

Shipowner.

Her Majesty the Queen of the
Netherlands :

Jonkheer P. R. A. Melvill van
Carnbee, Netherland Charge
d'Affaires at Brussels;

M. W. L. P. A. Molengraaf,
Doctor of Law, Professor at the
University of Utrecht;
M. 13. C. J. Loder, Doctor of

Law, Adviser to the Court of
Cassation at The Hague ;

M. C. D. Asser, jun., Doctor of
Law, Advocate, of Amsterdam.

His Majesty the King of Portu-
gal and of the Algarves :

M. Antonio Duarte de Oliveira
Snares, Portuguese Charge
d'Affaires at Brussels.

His Majesty the King of
Roumania:

His Excellency M. Djuvara,
His Envoy Extraordinary and
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Ministre Plenipotentiaire pros Sa
Majestd Is Roi des Belges.

Sa Majest€ 1 'Empereur de
Toutes les Russies:

M. C. Nabokoff, Premier
Secretaire de l'Ambassade de
Russie h Washington.

Sa Majestd le Roi de Suede:

Son Excellence M. Is Comte
J. J. A. Ehrensvard, son Envoyd
Extraordinaire et Ministre P16ni-
potentiaire pros Sa Majestd Is
Roi des Belges ;

M. Einar Lange, Directeur de la
Socidtd d'Assurance do Bateaux h
vapeur de Suede.

Le Pr€sident de la R€publique
de l'Uruguay:

Son Excellence M. Luis Gara-
belli, Envoyd Extraordinaire et
Ministre Pldnipotentiaire de la
Republique de l'Uruguay pros Sa
Majestd le Itoi des Belges;

Lesquels, h cc dement autorisds,
sort convenes de cc qui suit:-

Minister Plenipotentiary to His
Majesty the Ding of the
Belgians.

His Majesty the Emperor of All
the Russias:

M. C. Nabokoff, First Secretary
to the Russian Embassy at
Washington.

His Majesty the King of
Sweden :

His Excellency Count J. J. A.
Ehrensvard, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Pleni-
potentiary to His Majesty the
King of the Belgians;

M. Einar Lange, Director of
the Steam-ship Insurance Society
of Sweden.

The President of the Republic
of Uruguay :

His Excellency M. Luis Cara-
belli, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
Republic of Uruguay to His Ma-
jesty the King of the Belgians;

Who, having been duly author-
ised to that effect, have agreed as
follows:-

ARTICLE 1'r.

En cas d'abordage survenu
entre navires do mer on entre
navires do iner et bateaux de
navigation intdrieure , les indem-
nitds dues h raison des dommages
causes aux navires , aux choses on
personnes se trouvant h bord sont
rdgldes conformdment aux dis-
positions suivantes , sans qu'il y
ait h tenir compte des eaux oft
1'abordage s'est produit.

ARTICLE 2.

Si 1'abordage est fortuit , s'il est
dr1 h rn cas de force majeure, on
s'il y a doute sur les causes
do 1'abordage, les dommages sont
supportds par ceux qui les out
dprouves.

ARTICLE 1.

Where a collision occurs be-
tween sea-going vessels or between
sea-going vessels and vessels of
inland navigation, the compensa-
tion due for damages caused to
the vessels, or to any things or
persons on board thereof, shall be
settled in accordance with the
following provisions, in whatever
waters the collision takes place.

ARTICLE 2.

If the collision is accidental, if
it is caused by force inajeure,
or if the cause of the collision
is left in doubt, the damages
are borne by those who have
suffered them.



324
50

Cette disposition reste appli-
cable dans le cas ou, soit les
navires, snit Fun d'eux, sent an
mouillage an moment de l'acci-
dent.

ARTICLE 3.

Si l'abordage est cause par
la faule de pull des navires, la
reparation des dommages incombe
a cehii qui 1'a commise.

ARTICLE 4.-

S'il y a faute commune, la
responsabilitd de chacun des na-
vires est proportionnelle a la
gravitd des fautes respectivement
commises; toutefois si, d'apri;s les
circonstances, la proportion as
pent pas Etre etablie on si les
Mutes apparaissent comme dqui-
valentes, la responsabi)ite est
partaguo par parts d.gales.

Les dommages causes soit aux
navires, soil a leurs cargaisous,
soit aux effets on autres biens des
equipages, des passagers on
d'autres personnes se trouvant a
bord, soul supportes par les
navires en faute, clans ladito
proportion, sans solidarite a
l'dgard des tiers.

Les navires en faule sent terms
solid airement a l'dgard des tiers
pour les donunages causes par
wort on blessures, sauf recours de
celui qui a payd une part
superieure a celle que, confornnd-
ment a 1'alinda premier du present
article, it doit ddfinitivement
supporter. .

11 appartient aux legislations
mationales de determiner, en cc
qui concerne cc recours,la-portee

This provision .is applicable
notwithstanding the fact that
the vessels, or any one of them;
may be at anchor (or otherwise
made fast) at the time of the
casualty.

ARTICLE 3.

If the collision is caused by the
fault of one of the vessels, lia-
bility to make good the damages
attaches tb the one which has
committed the fault.

ARTICLE 4.

If two or more vessels are in
fault the liability of each vessel
is in proportion to the degree of
the faults respectively committed.
Provided that if, having regard
to the circumstances, it is not
possible to establish the degree of
the respective faults, or if it
appears that the faults are equal,
the liability is apportioned
equally.

The damages caused, either to
the vessels or to their cargoes or
to the effects or other property of
the crews, passengers, or other
persons on board, are borne by
the vessels in fault in the above
proportions, and even to third
parties a vessel is not liable for
more than such proportion of
such damages.

In respect of damages caused
by death or personal injuries, the
vessels in fault are jointly as well
as severally liable to third parties,
without prejudice however to the
right of the vessel which has
paid a larger part than that
which, in accordance with the
provisions of the first paragraph
of this Article, she ought
ultimately to 'bear, to obtain a
contribution from the other vessel
or vessels in fault.

It is left to the law of each
country to. determine, as :regards
such right to obtain contribution,

c
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et les effecs des dispositions con-
tractuelles oil legales qui limitent
`la responsabilitd des propri6taires
de navires a 1'egard des personnes
se trouv ant 6 bord.

ARTICLE 5.

La responsabilite etablie par les
articles precedents subsiste dans
le cas on l'abordnge est cause par
]a faute d'un pilote, meme lorsque
celni-ci est obligatoire.

the meaning and effect of any
contract or provision of law
which limits the liability of the
owners of a vessel towards persons.
on board.

ARTICLE 5.

The liability imposed by
the preceding Articles attaches
in cases where the collision
is caused by the fault of a
pilot, even when the pilot is
carried by compulsion of law.

ARTICLE 6.

L'action en reparation des
dommages subis par suite d'un
abordage west subordonn6e ni
it uu prote"t, ni n aucune autre
fornialite, speciale.

11 n'y a point de presomptions
legales de faute quint h ]a re-
sponsabilite de l'abordage.

ARTICLE 7.

Les actions en reparation de
dommages se prescriveut par deux
ans a partir de 1'evenement.

Le Mai pour intenter lea
actions en recours admises par
l'aline'a 3 de Particle 4 eat d'une
ann6c. Cette prescription ne
court que du jour du paiement.

Les causes de suspension et
d'interruption de ces prescriptions
sont determinees par la loi du
tribunal saisi de faction.

Los hautes parties contractantes
se reserveut le droit d'admettre
dans leurs legislations, comme
prorogeant les ddlais ci-dessus
fixes, he fait que le navire defen-
denr n'a pu @tre saisi dans les
eaux territoriales de l'Etat dans
lequel le demandeur a son
domicile on son principal
etablissement.

ARTICLE 6.

The right of action for the
recovery of damages resulting
from a collision is not conditional
uppu the entering of a protest or
the fulfilment of any other special
formality.

All legal presumptions of fault
in regard to liability for collision
are abolished.

ARTICLE 7.

Actions for the recovery of
damages are barred after an
interval of two years from the
date of the casualty.
The period within which an

action must be instituted for
enforcing the right to obtain
contribution permitted by para-
graph 3 of Article 4, is one year
from the date of payment.

The grounds upon which the
said periods of limitation may be
suspended or interrupted are
determined by the law of the
court where the case is tried.
The High Contracting Parties

reserve to themselves the right to
provide, by legislation in their
respective countries, that the said
periods shall be extended in cases
where it has not been possible to
arrest the defendant vessel in the
territorial waters of the State in
which the plaintiff has his domi-
cile or principal place of business,
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ARTICLE S.

Aprsss un abordage, le capitaine
de chacun des navires entrds en
collision est tenu, autant qu'il
pout le faire sans danger sdrieux
pour son navire, son Equipage et
sea passagers, de preter assistance
a 1'uutre b titiment, a son dquipage
et a ses passagers.

11 est dgalemeut tenu dans la
mesure du possible de faire
connaitre a l'autre navire le
nom et le port d'attache do son
bitiment, ainsi quo les lieux d'od
fl vient et ou it va.

Le prouridtaire du navire n'est
pas responsable a raison de laseule
contravention aux dispositions
prdcddentes..

ARTICLE 9.

Les hautes parties con-
tractantos, dont In legislation
ne rdprime pas les infractions
a Particle prdcddent, s'engagent
a prendre on a proposer a leers
Legislatures respectives les mo-
sures ndcessaires pour que ces
infractions soient rdprimdes.

Les hautes partise contractantes
se comumniqueront, aussitot quo
faire se pourra, les loin et les
reglements qui anraient ddji dtd
ddictds, on qui viendraient h l'ttre
dans leurs Etats pour 1'exdcution
de la disposition prdcddente.

ARTICLE 10.

Sous reserve de conventions
ultdrieures, les prdsentes disposi-
tions no portent point atteinte aux
rEgles sur la limitation de re-
sponsabilitd des propridtaires de
navires, telles qu'elles soot
dtablies dans chaque pays, non
plus qu'aux obligations resultant
du contrat de transport on de
tons autres contrats.

ARTICLE 8.

After a collision, the master of
each of the vessels in collision
is bound, so far as he can do so
without serious danger to his
vessel, her crew and her passen-
gers, to render assistance to the
other vessel, her crew and her
passengers.
He is likewise bound so far as

possible to make known to the
other vessel the name of his
vessel and the port to which she
belongs, and also the names of
the ports from which she comes
and to which she is bound.
A breach of the above pro-

visions does not of itself impose
any liability on the owner of
a vessel.

ARTICLE 9.

The High Contracting Parties
whose legislation does not forbid
infringements of the preceding
Article bind themselves to
take or to propose to their
respective Legislatures the mea-
sures necessary for the prevention
of such infringements.
The High Contracting Parties

will communicate to one another
as soon as possible the laws
or regulations which have
already been or may be hereafter
promulgated in their States
for giving effect to the above
undertaking.

ARTICLE 10.

Without prejudice to any
Conventions which may hereafter
be made, the provisions of this
Convention do not affect in any
way the law in force in each
country with regard to the
limitation of shipowners' liability,
nor do they affect the legal
obligations arising from contracts
Of, carriage or from any other
contracts. -

j
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ARTICLE 11.

La presente Convention est
sans application aux navires de
guerre et aux navires d'Etat
exclusivement alfectes A. un
service public.

ARTICLE 11..

This Convention does not apply
to ships of war or to Government
ships appropriated exclusively to
a public service.

ARTICLE 12.

Les dispositions de la presente
Convention seront appliqudes h
1'egard de tons les interesses,
lorsque toes les navires en cause
seront ressortissants aux J':tats
des hautes parties contractantes
et dans les autres cas prdvus par
les loin nationales.

II est entendu toutefois:

1. Qu'a 1 'egard des interesses
ressortissants d'un Etat non con-
tractant , 1'application desdites
dispositions pourra titre subordon-
nee par chacun des Etats con-
tractants A. la condition de reci-
procite ;

2. Que, lorsque tons les in-
teresses sont ressortissants du
memo laat quo le tribunal saisi,
c'est la loi rationale et non la
convention qui est applicable.

ARTICLE 13.

La presente Convention s'etend
A. la reparation des dommages
quo, soil par execution on
omission dune manoeuvre, soil
par inobservation des reglements,
tin navire a causes soft A. on autre
navire, soft aux choses on person-
nes se trouvant it leur bord, alors
mCme qu'il n 'y aurait pas on
abordage.

ARTICLE 14.

Chacune des hautes parties
contractantes aura la faculte de
provoquer la reunion d 'une nou-
velle conference apres trois ans
A. partir de l'entree en vigueur de
la presente Convention , dans le

ARTICLE 12.

The provisions of this Conven-
tion shall be applied as regards
all persons interested when all
the vessels concerned in any
action belong to States of the
High Contracting Parties, and in
any other cases for which the
national laws provide.

Provided always that-

1. As regards persons inter-
ested who belong to a non-con-
tractina State, the application
of the above provisions may be
made by each of the contract-
ing States conditional upon
reciprocity.

2. Where all the persons in-
terested belong to the same
State as the court trying the
case, the provisions of the na-
tional law and not of the Con-
vention are applicable.

ARTICLE 13.

This Convention extends to
the making good of damages
which a vessel has caused to
another vessel , or to goods or
persons on board either vessel,
either by the execution or non-
execution of a manoeuvre or by
the non -observance of the regu-
lations, even if no collision had
actually taken place.

ARTICLE 14.

Any one of the High Con-
tracting Parties shall have the
right , three years after this
Convention comes into force,
to call for a fresh conference
with a view to possible amend-
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but do rechereher les ameliora-
tions qui pourraient y etre
apporte'es, et, notamnrent d'en
dtendre, s'il est possible, la
sphere d'application.

Celle des Puissances qui ferait
usage do cette facultd aurait 1
notifier son intention aux autres
Puissances, par l'interurddiaire du
Gouvernement beige, qui se
char;erait de convoquer la con-
ference daus lea six mois.

ARTICLE 15.

Les h:tats qui n'ont pas sigud Is
presente Convention sont admis
A y adherer stir lour demande.
Cette adhesion sera notifide par
la voie diplomatique. an Gou-
vernement beige et, par celui-ci,
a chacun des Gouvernements des
autres parties contractantes; elle
sortira ses effets un inois apros
l'envoi de la notification faito par
le Gouvernement beige.

ARTICLE 16.

La presente Convention sera
ratifiee.
A 1'expiration du ddlai d'un

an an plus. tard, a cbmpter du
jour de ]a signature do Is con-
vention, le Gouvernement beige
entrera 'en rapport avec les
Gouvernements des hautes parties
contractantes qui se seront dd-
clardes pretes a la ratifier, a
l'effet do, faire decider s'il y a lieu
do la mettre on vigueur.

Les ratifications seront, le cas
dehdant, deposdes immddiatement
a Bruxelles, et la Convention
produira ses- effets un mois apros
cc depot:
Le protocols restera ouvert

pendant ane antre annde on
faveur des L`tats reprdsentes h la
Conference do Bruxelles. Passe
ce idOlai,, ils ne pourraient qu'y

ments therein, and particularly
with a view to extend, if possible,
the sphere of its application.

Any Power exercising this
right must notify its intention to
the other Powers, through the
Belgian Government, which will
make arrangements for conven-
ing the conference within six
months.

ARTICLE 15.

States which have not signed the
present Convention are allowed to
accede thereto at their request.
Such accession shall be notified
through the diplomatic channel
to the Belgian Government, and
by the latter to each of the
Governments of the other Con-
tracting Parties; it shall become
effective one month after the
despatch of such notification by
the Belgian Government.

ARTICLE 16.

The present Convention shall
be ratified.

After an interval of at most
one year from= the date, on which
the Convention is signed, the
Belgian Government shall enter.
into communication with the
Governments of the High Con-
tracting Parties which have
declared themselves prepared to
ratify it, with a view to decide
whether it should be put into
force.
The ratifications shall, if so

decided, be deposited forthwith
at Brussels, and the Convention
shall come into force a month
after such deposit.

The Protocol shall remain
open another year in favour
of the States represented at.
the Brussels Conference. After
this interval they can only.
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adh6rer, conform6ment aux dis-
positions de 1'article 15.

accede to it in conformity
with the provisions of Article 15.

ARTICLE 17.

Dans Is cas on Pane oil 1'autro
des hautes parties contractantes
d6noncerait la presente Con-
vention , cette denonciation ne
produirait ses effete qu'un an
apres le jour ou cue aurait 6t6
notifi6e an Gouvernement beige,
et Is Convention demeurerait en
vigueur entre lee autres parties
contractantes.

ARTICLE ADDITIONNEL.

Par derogation It l'article 16
qui prCcede , it est entendu que la
disposition do l'article 5 fixant
]a responsabilit6 dans Ic cas on
1'abordage est causd par la faute
d'un pilote obligatoire , n'entrera
He plein droit en vigueur que
lorsque lee hautes parties con-
tractantes so seront muses d'accord
sur la limitation de la responsa-
bilitd des propriCtaires He
navires.

En foi do quoi , les Pl6nipo-
tentiaires des hautes parties con-
tractantes respectives . ont sign6
la presente Convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait It Bruxelles , on till sold
exemplaire , le 23 septonbrc,
1910.

ARTICLE 17.

In the case of one or other of
the High Contracting Parties
denouncing this Convention,
such denunciation shall not take
effect until a year after the day
on which it has been notified to
the Belgian Government , and the
Convention shall remain in force
as between the other contracting
Parties.

ADDITIONAL ARTICLE.

Notwithstanding anything in
the provisions of Article 16, it is
agreed that it shall not be
obligatory to give effect to the
provisions of Article 5, establish-
ing liability in cases where a
collision is caused by the fault of
a pilot carried by compulsion of
law, until the High Contracting
Parties shall have arrived at an
agreement on the subject of the
limitation of liability of ship-
owners.

In witness whereof , the Pleni-
potentiaries of the respective
High Contracting Parties have
signed this Convention and have
affixed thereto their seals.

Done at Brussels, in a single
copy, September 23rd, 1910.

Pour ]a Grande-Bretagne : For Great Britain :

ARTHUR 11. HARDINGE.
W. PICKFORD.
LESLIE SCOTT.
HUGH GODLEY.

Pour 1'Allemagne: For Germany:
KRACKER VON SCHWVARTZENFELDT.
DR. G. STRUCKUANN.

Four la R6publique Argentine: For the Argentine Republic:

ALBERTO BLANCAS.



Pour I'Autriche et pour For Austria and for
la Hongrie: Hungary:

S. CLARY ET ALDRINGEN.

Pour l'Autriche :

STEPHEN WORMS.

For Austria :

Pour Is Hongrie: For Hungary:

Dr.. FRANqOIS DE NAGY.

Pour la Belgique: For Belgium:

A. BEERNAERT.
CAPELLE.
CH, LEJEUNE.
LOUIS FRANCIS.
PAUL SEGERS.

Pour les Etat-Unis du Brdsil : For the United States
of Brazil :

RODRIGO OCTAVIO DE LANGGAARD MENEZES.

Pour le Chili: For Chili:

F. PUGA-BORNE.

Pour la Republique de Cuba : For the Republic of Cuba:

Di,,. F. ZAYAS.

Pour le Danemark : For Denmark :

W. GREVENKOP CASTENSKIOLD.
HERMAN HALKIER.

Pour l'Espagne : For Spain:
ARTURO DE BAGUER.
JUAN SPOTTORNO.
LLAM6N SANCHEZ DE OCARA.
FAUSTINO A. DEL MANZANO,

Pour les Etats-Unis d'Amdrique : For the United States
of America:

WALTER C. NOYES.
CIIARLES C. BURLINGHAM.
A. J. MONTAGUE.
EDWIN W. SMITH.

Pour la France : For France :
BEAU.
CH. LYON-CAEN.

Pour la Greco :

G. DIOBOUNIOTIS.

For Greece :

Pour l'Italie : For Italy :

PRINCE DE CASTAGNETO.
FRANCESCO BERLINGIERI.



FRANCESCO M. MIRELLI.
PnoF. CESA1t VIVANTE.

Pour le Japon :

K. NABESHIMA.
Y. IRIE.
T. ISHIKAIVA.
M. MATSUDA.

For Japan:

Pau les Etats -Unis Mexicains : For the United States
of Mexico :

ENRIQUE OLARTE.
VICTOR MANUEL CASTILLO.

Pour le Nicaragua : For Nicaragua:

LEON VALLEZ.

Pour la Norvege : For Norway :

HAGERUP.
CHR. TH. BOE.

Pour les Pays-Bas: For the Netherlands:

P. R. A. MELVILL VAN CARNBEE.
MOLENGRAAFF.
LODER.
C 1). ASSER.

Pour le Portugal: For Portugal:

A. D. DE OLIVE[RA SOARES.

Pour la Roumania : For Roumania:

T. D. DJUVARA.

Puur la Russie: For Russia:

C. NABOKOFF.

Pour la Suede : For Sweden:

ALBERT EHRENSVARD.
EINAR LANGE.

Pour 1'Uruguay: For Uruguay:

LUIS GARABELLI.
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(2.)

(Translation.)

Convention pour 1'Unification
de certaines Rdgles an
matibre d 'Assistance at de
Sauvetage maritimes.

SA Majestd le Roi du Royaume-
Uni de la Grande-Bretagne et
d'Irlande et des Possessions
Britanniques an delh des Mors,
Empereur des Indes; Sa Ma-
jestd l'Empereur d'Allemagne,
Roi de Prusse, an nom de l'Empire
Allemand ; In President de Is
Republique Argentine; Sa Ma-
jestd 1'Empereur d'Autriehe, Roi
de Boh@me, &c., et Roi Apostoli-
que de Hongrie, pour l'Autriche
et pour Is Hongrie; Sa Majestd
le Roi des Belges; le President
des Etats-Unix du Brdsil ; le
President de la Republique du
Chili; le President de Is
Republique do Cuba; Sa Majestd
Is Iioi de Danemark; Sa Majestd
le Roi d'Espagne; le President
des Etats-Unis d'Amerique ; le
President de la Republique
Franpaise; Sa Majestd le Roi des
Hellenes ; Sa Majestd le Roi
d'Italie; Sa Majestd 1'Empereur
du Japon; le President des
Etats-Unis Mexieains ; le Presi-
dent de Is Republique de Nicara-
gua; So Majestd le Roi de
Norvege; Sa Majestd in Reine
des Pays-Bas; So Majestd le Roi
de Portugal et des Algarves; Sa
I1lajestd le Roi de Roumanie; Sa
Majestd 1'Empereur de Toutes les
Russies; Sa Majestd le Roi de
Suede ; Is President de la Re-
publique de l'Uruguay ;

Ayant roconnr 1'utilit6 de
fixer de common accord certaines
regles unifornies en matidre
d'assistance of de sauvetage
maritimes, out decide de conelure

Convention for the Unifica-
tion of certain Rules of
Law respecting Assistance
and Salvage at Sea,

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India; His Majesty the
German Emperor, King of Prussia,
in the name of the German Em-
pire; the President of the Ar-
gentine Republic' His Majesty
the Emperor of Austria; King of
Bohemia, &c., and Apostolic King
of Hungary, for Austria and
Hungary; His Majesty the King
of the Belgians; the President of
the United States of Brazil ; the
President of the Republic of
Chile; the President of the
Republic of Cuba; His Majesty
the King of Denmark ; His Ma-
jesty the King of Spain; the
President of the United States of
America; the President of the
French Republic; His Majesty
the King of the Hellenes; His
Majesty the King of Italy; His
Majesty the Emperor of Japan ;
the President of the United
States of Mexico; the President
of the Republic of Nicaragua;
His Majesty the King of Norway;
Her Majesty the Queen of the
Netherlands ; His Majesty the
Kung of Portugal and the Al-
garves; His Majesty the King of
Roumania; His Majesty the
Emperor of All the Russias; His
Majesty the King of Sweden;
the President of the Republic of
Uruguay;

Having recognised the desir-
ability of determining by agree-
ment certain uniform rules of
law respecting assistance and
salvage at sea, have decided to
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tine Convention a cot effet et
out nomme pour leurs Pienipo-
tentiaires, savoir:

Ba Majesta le Rol du Royaume-
Uni de Is Grande-Bretagne
et d'Irlande et des Posses-
sions Britanniques an dela
des Mors, Empereur des
Indes:

Son Excellence Sir Arthur
Hardinge, K.C.B., K.C.M.G., son
Envoye Extraordinaire et Minis-
tre Plenipotentiaire pros Sa Ma-
jeste Is Roi des Belges;

The Honourable Sir William
Pickford, Juge-a' Is Haute Cour
de Londres;
M. Leslie Scott, Conseiller du

Roi, a Londres;
The Honourable M. Hugh

Godley, Avocat a Londres.

Sa Majesty 1'Emperaur d'AlIe-
magne, Roi de Prusse, an
nom de 1 'Empire Alle-
mand :

M. Krackor do Schwartzen-
feldt, Charge d'Affaires d'Alle-
magne a Bruxelles ;

M. to Dr. Struckmann, Con-
sciller Intiuie Superieur de
Regence, Conseiller rapporteur
an llopartement Imperial de la
Justice.

conclude a Convention to that
end, and have appointed as
their Plenipotentiaries, that is to
say :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of
the British Dominions be-
yond the Seas, Emperor of
India :

His Excellency Sir Arthur
Hardinge, K.C.B., K.C.M.G., His
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary to His Ma-
jesty the King of the Belgians;

The Honourable Sir William
Pickford, Judge of the High
Court, London ;

Mr. Leslie Scott, K.C., of
London;
The Honourable Hugh Godley,

Barrister-at-Law of London ;

His Majesty the German
Emperor, King of Prussia,
in the name of the German
Empire :

M. Kracker de Schwartzen-
feldt, German Charge d'Affaires
at Brussels;

Dr. Struckmann, Senior Privy
Councillor, Advisory Counsel to
the Ministry of Justice

Le President de la Republique
Argentine:

Son Excellence AT. A. Blancas,
Envoye Extraordinaire et Minis-
tre Plenipotentiaire de la Re-
publique Argentine pros sa
Majesty le Roi des Belges.

Ba Majesty I'Empereur 1'Au-
triche, Roi de Boheme, &c.,
et Roi Apostolique de
Hongrie :

Pour l'Autriche et pour la
Hongrie :

Son Excellence M. Is Comte
de Clary et Aldringen, son
Envoye Extraordinaire et Mini-

[51]

The President of the Argentine
Republic.

His Excellency M. A. Blancas,
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of the Argen-
tine Republic to His Majesty the
King of the Belgians.

His Majesty the Emperor of
Austria , King of Bohemia,
&c., and Apostolic King of
Hungary :

For Austria and Hungary :

His Excellency the Count of
Clary and Aldringen, His En-
voy Extraordinary and Minister

c2
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Pour l'Autriche:

M. le Dr. Stephen Worms,
Conseiller de Section an Mini-
stere Imperial Royal Autrichien
do Commerce.

stre Pldnipotentiaire pros Sa
Majestd le Roi des Belges.

Pour la Hongrie :

M. le Dr. Francois de Nagy,
Secretaire d'Etat e. r., Professeur
ordinaire .a I'Universitd Royale
de Budapest, nlembre de la
Chambre Hongroise des Ddputds.

Sa Majeste le Roi des Belges:

Al. Beernaert, Ministre d'Etat
President du Comitd Maritime
International ;

M.. Capelle,. Envoyd Extraor-
dinaire et Ministre Plempoten-
tiaire, Directeur Gdndral do
Commerce et des Consulats an
Ministe're des Affaires Etran-
gcres ;
M. Ch.' Le Jenne, Vice-Pi d-

sidentdu' Comitd Maritime
International ;

- ;M.' Loiiis Franck, Merihbre de
la. Chambre des Repre'sentants,
Secretaire Gdndral du Comitd
Maritime International;

M. P. Segers, Membre de la
Chambre des Reprosentants.

Le President des Etats-Unis du
Bresil :

M. le Dr. Rodrigo Octavio de
Langgaard Menezes, Professeur
a la Facnltd libre des Sciences
,juridiques et sociales de Rio de

jestd le Roi des Belges.

Janeiro, :Membre. de l'Acaddmie
brdsilienne.

Le President de Is Republique
du Chili :

Son Excellence M. F. Pua-
Borne, Envoyd Extraordinaire et
Ministre . Pldnipotentiaire de la
Republique du Chili pros Sa Ma-

Plenipotentiary to His Majesty
the King of the Belgians.

For Austria:

Dr. Stephen Worms, Legal
Adviser at the Austrian Ministry
of Commerce.

For Hungary :

Dr. Francois . de Nagy,
Secretary of State, retired, Pro-
fessor of the Royal University
of Budapest, Member of the
Hungarian Chamber of De-
puties.

His Majesty the King of the
Belgians :

M. Beernaert, Minister. of
State, President of the Inter-
national Maritime Committee;

Al. Capelle, Envoy ExtraorAi-
nary and Minister Plenipotentiary,
Director-General of Commerce
and Consulates at the Ministry
for Foreign Affairs;

M.Ch. LeJeune,Vice-President
of the International Maritime
Committee;

. M. Louis Franck, Merhber of
the Chamber of Representatives,
Secretary-General of the Inter-
national Maritime Committee ;

M. P. Segers, Member of the
Chamber of Representatives.

The President of the United'
of Brazil

Dr. Rodrigo Octavio do Lang-
gaard Menezes, Professor of the
Faculty of Legal and Social
Sciences at Rio de Janeiro,
Member of the .. Brazilian
Academy.

The President of the Republic
of Chile :

His Excellency M. _F. Puga-
Borne, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
Republic of Chile to His Majesty
the King of the Belgians.

n
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Le Pr€sident de Is R€publique
de Cuba:

M. Francisco Zayas.y Alfonso,
Ministre 11esident de la Ite-
publique de Cuba it Bruxelles.

Sa Majestd Is Rol . de Dane-
mark :

M. W. de Grevenkop Casten-
skiold, Ministre Resident de
Danemark a Bruxelles;

M. Herman Barclay Halkier,
Avocat a la Cour supreme de
Danemark.

Sa Majestd Is Roi d'Espagne :

Son Excellence M. de Bagner
y Corsi, son Envoy6 Extraordi-
naire of Ministre Pl6nipo-
tentiaire pros Sa Majestd le 1{oi
des Belges ;
Don Juan Spottorno, Anditeur

General (le la Marine Royale;
Don Ram6n Sanchez Ocana,

Chef do Division an Ministdre
de la Justice, ancient Magistrat
d'Audienec territoriale;
Don Faustino Alvarez del

Manzano, Professcur It l'Uni-
versite' Centrale do Madrid.

Le Frdsident des Etats-Unis
d'Amerique :

M. Walter C. Noyes, Juge a la
Cortr de Circuit des ]stats.Unis
a New-York;

M. Charles C. Burlingham,
Avocat a New-York;
M. A. J. Montague, ancien

Gouverneur de I'Etat de Vir-
ginie ;

Al. Edwin W. Smith, Avocat a
Pittsburg.

Le Pre s ident de la Republique
Franpaise :

Son Excellence Al. Beau, En-
voyd Extraordinaire et Ministre
Plenipotentiaire de ]a ]{6publique
Francaise pres Sa Majest4 Is Roi
des Belges ;

Al. Lyon-Caen, Membre de
l'Institut, Professeur de la Facul-

The President of the Republic
of Cuba:

M. Francisco Zayas y Alfonso,
Minister Resident of the Repub-
lic of Cuba at Brussels.

His Majesty the King of
Denmark :

Al. W. de Grevenkdp Casten-
skiold, Minister Resident of
Denmark at Brussels;

M. Herman Barclay Halkier,
Advocate at the Supreme Court of
Denmark.

His Majesty the King of
Spain :

His Excellency M. de Bogner
y Corsi, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to
His Majesty the King of the
Belgians
Don Juan Spottorno, Auditor-

General of the Royal Navy;
Don Ram6n Sanchez Ocafia,

Head of Department at the
Ministry of Justice, late Ma-
gistrate of the Territorial Court;
Don Faustino Alvarez del

Manzano, Professor of the Central
University of Madrid.

The President of the United
States of America:

Mr. Walter C. Noyes, Judge of
the United States Circuit Court
at New York ;

Mr. Charles C. Burlingham,
Advocate of New York;

Mr. A. J. Montague, late
Governor of the State of
Virginia;

Mr. Edwin W. Smith, Advocate
of Pittsburg.

The President of the French
Republic:

his Excellency M. Beau, En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the French
Republic to His Majesty the
King of the Belgians;
M. Lyon-Caen, Member of the

Institute, Professor of the Faculty
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W de Droit de Paris at de I'Ecole
des Sciences politiques, President
de I'Association Francaise de
Droit maritime.

$a Majeste le Rol des Hellenes:

M. Georges Diobouniotis, Pro-
fesseur agrege a l'Universite
d'Athenes.

Sa Majeste de Rol d'Italie :

M. le Prince de Castagneto
Caracciolo, Charge d'Affaires
d'Italie a Bruxelles ;

M. Francois Berlingieri, Avocat,
Professeur a l'Universite de
Genes;

M. Francois Mirelli, Conseiller
a la Cour d'Appel de Naples ;

M. Cesar Vivante, Professeur a
1'Universite de Rome.

Sa Majeste I'Empereur du
Japon :

Son Excellence M. K. Nabe-
shima, son Envoye Extraordinaire
et Ministre Plenipotentiaire pros
Sa Majeste Is Roi des Belges ;

M. Yoshiyuki Irie, Precursor
et Conseiller an Ministere do la
Justice du Japon ;

M. Takeyuki Ishikawa, Chef
de la Division des Affaires Mari-
times h la Direction des Com-
munications du Japon;

M. M. Matsuda, Deuxieme
Seeretaire de Legation du Japon
a Bruxelles.

Le President des Etats-Unis
Mexicains:

Son Excellence M. Olarte,
Envoye Extraordinaire at Mini-
stre Plenipotentiaire des Etats-
Unis Mexicains pres Sa Majeste
le Roi des Belges ;

Al. Victor Manuel Castillo,
Avocat, Membre du Senat.

Le President de Is Republique
de Nicaragua:

Vallez, Consul Gdndral

of Law at Paris, and of the School
of Political Sciences, President of
the French Association of Mari-
time Law.

His Majesty the King of the
Hellenes :

M. Georges Diobouniotis, As-
sistant Professor at the University
of Athens:

His Majesty the King of Italy :
Prince de Castagneto Carac-

ciolo, Italian Charge d'Affaires at
Brussels ;

M. Francois Berlingieri, Advo-
cate, professor at the University
of Genoa;

M. Francois Mirelli, Adviser
to the Naples Court of Appeal;
M. Cesar Vivante, Professor at

University of Rome.

His Majesty the Emperor of
Japan:

His Excellency M. K. Nabe-
shima, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to
His Majesty the King of the
Belgians ;

M. Yoshiyuki Irie, Procurator
and Adviser to the Japanese
Ministry of Justice ;

M. Takeyuki Ishikawa, Head
of the Department of Maritime
Affairs at the Board of Communi-
cations of Japan ;

M. M. Matsuda, Second Secre-
tary of the Japanese Legation at
brussels.

The President of the United
States of Mexico :

His Excellency M. Olarte,
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of the United
States of Mexico to His Majesty
the King of the Belgians;

M. Victor Manuel Castillo,
Advocate, Member of the Senate.

The President of the Republic
of Nicaragua :

14. L. Vallez, Consul-General

S.
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do Is Rdpublique do Nicaragua
1 Bruxelles.

Sa Majesty le Roi de Norvege :

Son Excellence M. le Dr. G.
F. Hagerup, son Envoyd Ex-
traordinaire et Ministre Pldnipo-
tentiaire pros Sa Majesty le Roi
des Beiges;
M. Christian Theodor Poe,

Armateur.

Sa Majesty la Reine des Pays-
Bas:

At. le Jonkheer P. It. A.
Melvill van Carnbee, Char(,d
d'Affaires des Pays-Bas a
Bruxelles ;

AI. W. L. P. A. Molengraaff,
Docteur en Droit, Professeur h
1'Universitd d'Utrecht;

M. B. C. J. Loder, Docteur
on Droit, Conseiller 1 la Cour
de Cassation de La Haye;

Al. C. 1). Asser, jun., Docteur
on Droit, Avocat a Amsterdam.

Sa Majesty le Roi de Portugal
et des Algarves:

M. Antonio Duarte do Oliveira
Snares, Chargd d'Affaires de
Portugal a Bruxelles.

Sa Majeste Is Roi de Rou-
manie :

Son Excellence Al. Djuvara,
son Envoyd Extraordinaire et
Ministre I'lduipoteutiaire prds Sa
Majesty le Roi des Belges.

Sa Majesty 1'Empereur de
Toutes les Russies:

M. C. Nabokoff, Premier Socrd-
taire de l'Ambassade de Russie
A Washington.

Sa Majest€ le Roi de Suede :

Son Excellence M. le Comte
J. J. A. Ehrensvard, son Envoyd
Extraordinaire et Ministre Pldni-
potentiaire Ares Sa Majesty Is
Roi des Belges ;

of the republic of Nicaragua at
Brussels.

His Majesty the King of
Norway:

His Excellency Dr. G. F. Ha-
gerup, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to
His Majesty the King of the
Belgians;

M. Christian Theodor Boo,
Shipowner.

Her Majesty the Queen of the
Netherlands :

Jonkheer P. B. A. Melville
van Carnbee, Chargd d'Affaires of
the Netherlands at Brussels;

M. W. L. 1'. A. Molengraafl'
Doctor of Law, Professor at the
University of Utrecht;

M. B. C. J. Loder, Doctor of
Law, Adviser to the Court of
Cassation at The Hague;

M. C. D. Asser, jun., Doctor of
Law, Advocate, of Amsterdam.

His Majesty the King of Portu-
gal and of the Algarves:

Al. Antonio Duarte de Oliveira
Soares, Portuguese Chargd
d'Affaires at Brussels.

His Majesty the King of Ron-
mania :

His Excellency M. Djuvara,
His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to His
Majesty the King of the
Belgians.

His Majesty the Emperor of All
the Russias:

Al. C. Nabokofi, First Secretary
to the Russian Embassy at
Washington.

His Majesty the King of
Sweden :

His Excellency Count J. J. A.
Ehrensvard, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Pleni-
potentiary to His Majesty the
King of the Belgians;
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.M. Einar Lange; Directeur de
la Societe d'Assurance de Bateaux
k vapour do Suede.

I,e Pr€sident de la R€publique
de 1'Uruguay:

Son Excellence M. Luis
Garabelli, Envoye Extraordinaire
et Ministre Plenipotentiaire de la
Rkpublique de 1'Uruguay pros Sa
Majeste Is Roi des Belges;

Lesquels, a ce dument auto-
rises, sent convenus de ce qui
suit :-

ARTICLE 1°r.

L'assistance et le sanvetage
des navires de mer en danger,
des choses so trouvant a bord, du
fret et du prix de passage, ainsi
quo lea services de memo nature
rendus entre navires de mer at
bateaux do navigation interieure
sent soumis aux dispositions
suivantes, sans qu'il y ait a
distingner entre ces deux sortes
de services et sans qu'il y ait u
tenir compte des eaux on ils out
etc rendus.

ARTICLE 2.

Tout fait d'assistance on de
sauvetage ayant so on resultat
utile donne lieu a one. equitable
remuneration.

Ancune remuneration n'est
due si le secours prete rests
sans resultat utile.
En aucun cas, Is somme a

payer no pout depasser ]avaleur
des choses sauvees.

ARTICLE 3.

N'ont droit ii arcane remune-
ration les personnes qui out
pris part aux operations de secours
malgre la defense expresse et
raisonnable du navire secouru.

M. Einar Lange, Director of
the Steam-ship Insurance Society
of Sweden.

The President of the Republic
of Uruguay :

His Excellency M. Luis Gara-
belli, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
Republic of Uruguay to His
Majesty the King of the
Belgians;

. Who, having been duly author-
ised to that effect, have agreed as
follows :-

ARTICLE 1.

Assistance and salvage of sea-
going vessels in danger, of any
things on board, of freight and
passage money, and also services
of the same nature rendered by
sea-going vessels to vessels of
inland navigation or mice versd,
are subject to the following
provisions, without any distinction
being drawn between these two.
kinds of service [viz., assistance
and salvage], and in whatever
waters the services have. been
rendered.

. , ARTICLE 2.

Every act of assistance or
salvage of which has had a
useful result gives a right to
equitable remuneration.
No remuneration is due if the

services rendered have no bene-
ficial result.

In no'case shall the sum to be
paid exceed the value of the
property salved.

ARTICLE 3.

Persons who have taken part
in salvage operations notwith-
standing the express and reason-
able prohibition on the part of
the vessel to which the services
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ARTICLE 4.

Le remorqueur i-'a droit a tint
rdmundration pour ]'assistance on
Is sauvetage du navire par lui
remorqud on de sa cargaison
que s'il a rendu des services
exceptionnels ne pouvant etre
considers comme l'accomplisse-
ment do contrat de rennorquage.

ARTICLE 5.

Une rdmundration est due
encore que ]'assistance on le
sauvetage ait on lieu entre na-
vires appartenant an meme pro-
pridtaire.

ARTICLE 6.

Le montant do Is rdmundra-
tion est fixd par la convention
des parties, et, a ddfaut, par le
juge.

11 en est de meme do ]a pro-
portion dans laquelle cette rd-
mundration doit etre rdpartie
entre les sauveteurs.

La rdpartition entre Is pro-,
pridtaire, le capitaine, et les
autres personnes an service de
chacun des navires sauveteurs
sera rdglde par la loi nationals du
navire.

ARTICLE 7.

Toute convention d'assistance
et de sauvetage passde an moment
et sous ]'influence du danger pent,
a la requese de Tune des parties,
etre annulde on modifiee par Is
juge, s'il estime que les conditions
convenues ne sent pas dquitables.

Dans toes les cas, lorsqu'il est
prouv6 que Is consentement de
l'une des parties a dtd vicid par
dol on reticence, on lorsque la
rdmundration est, de facon
excessive dans un sells on dans

were rendered , have no right to
any remuneration.

ARTICLE 4.

A tug has no right to remu-
neration for assistance to or sal-
vage of the vessel she is towing
or of the vessels cargo, except
where she has rendered '. excep-
tional services which cannot be
considered as rendered in fulfil-
ment of the contract of towage.

ARTICLE 5.

Remuneration is due notwith-
standing that the salvage services
have been rendered by or to
vessels belonging to the same
owner.

ARTICLE 6.

The amount of remuneration is
fixed by agreement between the
parties, and, failing agreement,
by the court.
The proportion in which the

remuneration is to be distributed
amongst the salvors is fixed in
the same manner.
The apportionment of the

remuneration amongst the owner,.
master and other persons in the
service of each salving vessel
shall be determined by the law of
the vessel's flag.

ARTICLE 7.

Every agreement as to assist-
ance or salvage entered into at
the moment and under the
influence of danger may, at the
request of eitherparty,beannulled
or modified by the court, if it
considers that the conditions
agreed upon are not equitable.

In all cases, when it is proved
that the consent of one of the
parties is' vitiated by fraud or
concealment, or when the remu-
neration is, in proportion to the
services rendered, in an excessive
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l'autre, hors do proportion avec le
service rendu,la convention pent
etre annulde on. modifiee par le
juge a la requete do la partie
intdressde.

ARTICLE 8.

La remuneration est fixee par
le juge selon les circonstanoes en
prenant pour base: (a) en pre-
mier lieu, le succe's obtenu, les
efforts et le mdrite de ceux qui
out pre^td secours, le danger
couru par le navire assistd, par
sea passagers et son dquipage, par
sa cargaison, par les sauveteurs et
par le navire sauvetour, le temps
employe, les frais of dommages
subis, et lea risques de responsa-
bilitd et autres courus par les
sauveteurs, la valeur du materiel
exposd par eux, en tenant
compte, Ic cas dcbeant, de l'ap-
propriation spdciale du navire
assistant; (b) en second lieu, la
valeur des choses sauvdos.

Les memes dispositions s'ap-
pliquent a la rdpartition prdvue
a ]'article 6, alinea 2.

Le jugs pent rdduire on sup-
primer la rdmundration s'il
apparait que les sauveteurs out,
par leur faule, rendu necessaire
Is sauvetage on ]'assistance on
qu'ils se sent rendus coupables
de vols, recels, on antres actes
frauduleux. .

ARTICLE 9.

11 n'est diii aucune rdmundra-
tion par les personnes sauvdes,
sans que, cependant, it soit
portd atteinte aux prescriptions
des lois nationales a cot dgard.

Les sauveteurs de vies humaines
qui sent intervenus a ]'occasion

degree too large or too small, the
agreement may be annulled or
modified by the court at the
request of the party affected.

ARTICLE 8.

The remuneration is fixed by
the court according to the cir-
cumstances of each case, on the
basis of the following considera-
tions : (a) firstly, the measure of
success obtained, the effort's and
deserts of the salvors, the danger
run by the salved vessel, by her
passengers, crew and cargo, by
the salvors, and by the salving
vessel; the time expended, the
expenses incurred and losses
suffered, and the risks of liability
and other risks run by the salvors,
and also the value of the property
exposed to such risks, due regard
being had to the special appro-
priation (if any) of the salvors'
vessel for salvage purposes; (b)
secondly, the value of the pro-
perty salved.

The same considerations apply
for the purpose of fixing the
apportionment provided for by
the second paragraph of article
6.
The court may deprive the

salvors of all remuneration, or
may award a reduced relnunera-
tion, if it appears that the salvors
have by their fault rendered the
salvage or assistance necessary or
have been guilty of theft, fraudu-
lent concealment, or other acts
of fraud.

ARTICLE 9.

No remuneration is due from
persons whose lives are saved, but
nothing in this article shall
affect the provisions of the
national laws on this subject.

Salvors of human life, who
have taken part in the services

I
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de ]'accident, ayant donne lieu
all sauvetage on a ]'assistance,
out droit a tine equitable part de
la remun6ratiml accordCe aux
sauveteurs du navire, de In
cargaison, et de leurs accessoires.

rendered on the occasion of
the accident giving rise to
salvage or assistance , are entitled
to a fair share of the remu-
neration awarded to the salvors
of the vessel, her cargo, and
accessories.

ARTICLE 10.

L'action en payement de Is
rLmunoration se prescrit par
deux aus, a partir du jour oil
les operations d'assistance on do
sauvetage sent terminaes.

Les causes de suspension et
d'interruption de Bette pre-
scription sent dCtermin6es par la
loi du tribunal saisi de faction.

Les hautes parties contractantes
se r6servent le droit d'admettre
clans leurs legislations, comma
prorogeant le delai ci-dessus fix6,
le fait que le navire assiste on
sauv6 n'a pu titre saisi dans les
eaux territoriales de ]'.Etas dans
lequel le demandeur a son
domicile on son principal 6tab-
lissement.

ARTICLE 11.

Tout capitaine est tenu, autant
gn'il Pont le faire sans danger
sCrieux pour son navire, son
Equipage, ses passagers, de preter
assistance a toute personne,
meme ennemie, trouv6e en met
en danger de so perdre.
.Le proprietaire du navire

n'est pas responsable a raison des
contraventions a In disposition
pr6c6dente.

ARTICLE 12.

Les hautes parties contrac-
tantes, dont Is legislation ne
r6prime pas ]'infraction a ]'article
precbdent, s'engagent a prendre
on a proposer a leurs Legislatures
respectives les mesures n6ces-

ARTICLE 10.

A salvage action is barred
after an interval of two years
from the day on which the
operations of assistance or salvage
terminate.
The grounds upon which the

said period of limitation may
be suspended or interrupted are
determined by the law of the
court where the case is tried.

The High Contracting Parties
reserve to themselves the right to
provide, by legislation in their
respective countries, that the said
period shall be extended in cases
where it has not been possible to
arrest the vessel assisted or
salved in the territorial waters
of the State in which the plaintiff'
has his domicile or principal
place of business.

ARTICLE 11.

Every master is bound, so far
as lie can do so without serious
danger to his vessel, her crew
and her passengers, to render
assistance to everybody, even
though an enemy, found at sea
in danger of being lost.
The owner of a vessel incurs

no liability by reason of contra-
vention of the above provision.

ARTICLE 12.

The High Contracting Parties,
whose legislation does not forbid
infringements of the preceding
Article, bind themselves to take
or to propose to their respective
Legislatures the measures neces-
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saires pour que ette infraction
soil rdprimee.

Les hautes partiescontractantes
se oomnumiqueront, aussit6t que
faire se pourra, les lois on regle-
ments qui auraient ddja dte
edictds on qui viendraicat a 1'6tre
clans leurs ptats pour ]'execution
do la disposition qui precede.

ARTICLE 13.

La -presente Convention ne
porte pas atteinte aux dispositions
des legislations nationales on des
traitds internatioiaux surl'organi-
sation de services d'assistance et
de sauvotage par les autorite's
publiques on sous lenr contrSle,
et notainment sur le sauvetage
des en.-ins de p@che.

ARTICLE 14.

La presente Con"6htion est
sans application aux navires de
guerre et aux,;l1navires d'L°tat
exciusivement affbctes a mi
service public.

ARTICLE 10.

Les dispositions do la presente
Convention seront appliquecs a
1'dgard do tons les interesses
lorsque soft le navire assistant
du sauveteur, soit le navire assiste
on sauvd appartient a un ]^tat
de Tune des hautes parties con-
tractantes, ainsi que daps les
autres cas pre'vus par les lois
rationales.

Il est entendu toutefois :

1°. Qu'a l'egard des interesses
ressortissants d'un Etat non con-
tractant, ]'application desdites
dispositions pourra @tre subor-
donnde par chacun des Ptats
contraetants a Is condition do
rdciprocity ;
- 20. Que, lorsque tons lee in-
teresses sent ressortissants dq

sary for the prevention of such.
infringements.

The High Contracting Parties
will communicate to one another
as soon as possible the laws or
regulations which have already
been or may be hereafter pro:
mulgated in their States for
giving effect to the above
provision.

ARTICLE 13.

This Convention does not
affect the provisions of national
laws or international treaties as
regards the organisation of
services of assistance and salvage
by or under the control of public
authorities, nor, in particular,
does it affect such laws or
treaties on the subject of the
salvage of fishing gear.

ARTICLE 14.

This Convention does not
apply to ships of war or to
Government ships appropriated
exclusively to a public service.

ARTICLE 15.

The provisions of this Con-
vention shall be applied as
regards all persons interested
when either the assisting or
salving vessel or the vessel
assisted or salved belongs to
a State of the High Contract-
ing Parties, as well as in any
other cases for which the national
laws provide.

Provided always that-

1. As regards persons interest-
ed who belong to a non-contract-
ing State the application of the
above provisions may he made by
each of the contracting States
conditional upon reciprocity.

2. Where all the persons
interested belong to the same

r.

I



mhne Etat que le tribunal saisi,
c'est la lci nationale et non la
convention qui est applicable;

3°. Clue, sans prejudice des
dispositions plus etendues des
lois rationales, l'article 11 nest
applicable qu'entre navires res-
sortissant any Btats des hautes
parties coutractantes.

ARTICLE 16.

Chacunc des hautes parties
contractantes aura la faculte de
provoquer la re'unioni d'une
nouvelle conference apres trois
ans h partir de 1'entree' on
vigueur de la presente con-
vention, inns le but de rechercher
les ameliorations qui pourraient
y e"tre apportees et, notamment,
d'en etendre, s'il est possible, la
sphere d'application.

Celle des Puissances qui ferait
usage de cette faculte aurait h
notifier son intention aux autres
Puissances, par l'intermediaire
du Gouvernement beige, qui se
chargerait tie convoquer la con-
ference clans les six mois.

ARTICLE 17.

Les hats qui W'on 't pas sigue
la presente Convention sort
adinis a y adherer stir leer
demande. Cette adhesion sera
notifiec par Is voie diploniatique
an Gouvernement beige, et, par
celui - ci, h chacun des Gouverne-
inents des . autres parties con-
tractantes ; elle sortira sea effets
un mois apres l'envoi tie la
notification faite par le Gouverne-
ment beige.

ARTICLE 18.

Is prdsente Convention sera
ratifiee.
A 1'expiration du delai d'un

an an plus tard, h compter du
jour de la signature de la eon-

State as the court trying the case,
the provisions of the national
law and not of the Convention
are applicable.

3. Without prejudice to any
wider provisions of any national
laws, Article 11 only applies as
between vessels belonging to the
States of the High Contracting
Parties.

ARTICLE 16.

Any one of the High Con-
tracting Parties shall have the
right, three years after this
Convention comes into force,
to call for a fresh conference
with a view to possible amend-
ments, and particularly with a
view to extend , if possible, the
sphere of its application.

Any Power exercising this
right must notify its intention to
the other Powers, through the
Belgian Government, which will
make arrangements for convening
the conference within six months:

ARTICLE 17.

States which have not signed the
present Convention are allowed to
accede to it at their request.
Such accession shall be notified
through the diplomatic channel
to the Belgian Government, and'
by the latter to each of the
Governments 'of the other Con=
tracting Parties; it shall become
effective one month after the
despatch of such notification by
the Belgian Government.

ARTICLE 18.

The present Convention shall
be ratified.

After an interval of at most
one year from the date on which
the Convention is signed, the
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vention, le Gouvernement beige
entrera en rapport avee leg
Gouvernements des hautes parties
contractantes qui se seront dd-
clardos prates h la ratifier,' l'effet
de faire decider s'il y a lieu de la
mettre on vigueur.

Les ratifications seront, le
cas dchdant, ddposdes immddiate-
ment h Bruxelles et Is Con-
vention produira sea effets un
mois apres ce depot.
Le protocole rester' ouvert

pendant une autre amide on
favour des Etats roprdsentds h la
Conference de Bruxelles. Passe
ce, ddlai, As ne pourraient qu'y
adherer, conformdment aux dis-
positions de Particle 17.

ARTICLE 19.

Dazes le cas ou Tune on l'autre
des hautes parties contractantes
ddnoncerait la presonte Con-
vention, cette denonciation ne
produirait ses etfets qu'un an
apres le jour ou elle aurait std
notifies au Gouvernement beige
et ]a convention demeurerait en
vigueur entre les autres parties
contractantes.

En foi de quoi, les Ple'nipo-
tentiaires des hautes parties
contractautes respectives out
signd Is prdsente Convention et
y ont appose leurs cachets.

Fait it Bruxelles, en un soul
exemplaire, le 23 septembre,
1910.

Belgian Government shall place
itself in communication with the
Governments of the High Con-
tracting Parties which have
declared themselves prepared
to ratify the Convention, with
a view to decide whether it
should be put into force.
The ratifications shall, if so

decided, be deposited forthwith at
Brussels, and the Convention
shall come into force a month
after such deposit.
The protocol shall remain open

another year in favour of the
States represented at the Brussels
Conference. After this interval
they can only accede to it in
conformity with the provisions
of Article 17.

ARTICLE 19.

In the case of one or other of
the High Contracting Parties
denouncing this Convention, such
denunciation shall not take effect
until a year after the day on
which it has been notified to the
Belgian Government, and the
Convention shall remain in force
as between the other contracting
Parties.

In witness whereof, the Pleni-
potentiaries of the respective
Higlt Contracting Parties have
signed this Convention and have
affixed thereto their seals.

Done at Brussels , in a single
copy, September 23rd, 1910.

Pour ]a Grande-Bretagne: For Great Britain:

ARTHUR H. HARDINGE.
W. PICKFORD.
LESLIE SCOTT.
HUGH GODLEY.

A

Pour l'Allenragne : For Germany:
KRACKER vox SCHWARTZENFELDT.
DR. G. STRUCKMANN.
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Pour la Republique Argentine : For the Argentine Republic:
A.LBEIITO BLANCAS.

Pour I'Arrtriehe et pour For Austria and for
la Hongrie : Hungary:

S. CLARY E'r ALDRINGEN.

Pour I' Autriehe : For Austria

STEPHEN WORMS.

Pour la Hongrie : For Hungary :

DE. FRANQOIS DR NAGY.

Pour la Belgique : For Belgium :

A. BEERNAERT.
CAPELLE.
CH. LEJEUNE.
LOUIS FRANCK.
PAUL SEGERS.

Poor Ics 1, tats -Unix du Brasil: For the United States of
Brazil:

R01)RIGO OCTAVIO DE LANGGAARD
MENEZES.

Pour le Chili : For Chile:

F. 1'UGA-BORNE.

Pour le itpublique de Cuba : For the Republic of Cuba:

Da. F. ZAYAS.

Pour le Danemark : For Denmark :

W. GREVENKOP CASTENSKIOLD.
HERMAN HALKIER.

Pour 1 ' Espagne : For Spain :

ARTURO DE BAGUER.
JUAN SPOTTORNO.
RAM6N SANCHEZ DE OCARA.
FAUSTINO A. DEL MANZANO.

Pour les 1:tats-Unis For the United States of
d'Amcrique : America :

WALTER C. NOYES.
CHARLES C. BURLINGIIAM.
A. J. MONTAGUE.
EDWIN W. SMITH.

Pour la France : For France:
BEAU.
CH. LYON-CAEN.

Pour la Grece : For Greece :
G. DIOBOUNIOTIS.

5
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Pour 1'Italie : For Italy

PRINCE DE CASTAGNETO.
FRANCESCO BERLINGIERI.
FRANCESCO M. MIRELLI.
PROF. CESAR VIVANTE.

Pour le Japon :

K. NABESHIMA.
Y. IRIE.
T. ISHIKAWA.
M. MATSUDA.

Pour les $tats-Unis Mexicains:

For Japan:

For the United States of
Mexico :

ENRIQUE OLARTE.
VICTOR MANUEL CASTILLO.

Pour le Nicaragua : For Nicaragua:
LEON VALLEZ.

Pour la Norvege: For Norway:
HAGERUP.
CHR. TH. BOE.

Pour los Pays-Bas: For the Netherlands:
P. R. A. MELVILL VAN CARNBEE.
MOLENGRAAFF.
LODER.
C. D. ASSEP,.

Pour le Portugal : - For Portugal :
A. D. DE OLIVEIRA SCARES.

Pour la Roumanie: For Roumania:

T. G. DJUVARA.

Pour la Russie: For Russia:

C. NABOKOFF.

Pour la Suede : For Sweden :
ALBERT EHRENSVARD.
EINER LANGE.

Pour l'Uruguay: For Uruguay: -

LUIS GARABELLI.
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Protocole de Signature.

Au moment de proceder a la
signature des Conventions pour
I'anification de certaines regles
en matiere d'abordage et en
matiere d'assistance et de sauve-
tage maritimes conclues a Is
date de cc jour, lea Plenipoten-
tiaires soussigues' sent convenus
de cc qui suit

Les dispositions desdites Con-
ventions seront applicables aux
colonies et possessions des Puis-
sances contractantes, sous les
reserves ci-apres

1. Le Gotivernenrent allemand
declare reserver ses resolutions on
sujet de ses colonies. I1 so 1-6-
serve, pour chacune do celles-ci
separement, le droit d'adherer
aux conventions et do les
dCnoncer.

2. Le Gouvernement dannois
declare so reserver le droit
d'adhCrer auxdites conventions et
de les dCnoncer pour I'Islande et
les colonies on possessions da-
noises separement.

3. Le Gouvernement des Ptats-
Unis d'Amerique declare se re-
server le droit d'adherer auxdites
conventions et de les dCnoncer
pour les possessions insulaires des
i tats-Unis d'Amerique.

4. Le Gouvernement do Sa
MajestC Britannique declare se
rCserver le droit d'adhe'rer aux-
dites conventions et de les
dCnoncer pour chacune des co-
lonies, charun des protectorats
et territoires britanniques separC-
ment, ainsi quo pour file do
Chypre.

5. Le Gouvernement italien se
reserve d'adhCrer ulterieurement
aux conventions pour les dCpen-
dances et colonies italiennes.

6. Le Gouvernement des Pays-
[51]

(Translation.)

Protocol of Signature.

AT the moment of proceeding
to the signature of the Con-
ventions for the unification of
certain rules of -law with respect
to collisions and to assistance and
salvage at sea, concluded this
day, the undersigned Plenipo-
tentiaries have agreed as
follows :-

The provisions of the said
Conventions shall be applicable
to the colonies and possessions of
the contracting Powers subject
to the reservations hereafter
mentioned :-

1. The German Government
reserves its decisions on the
subject of its colonies. It re-
serves, for each one of these
separately, the right of acceding
to the Conventions and of
denouncing them.

2. The Danish Government
reserves the right of acceding to
the said Conventions and of
denouncing them for Iceland and
the Danish colonies or posses-
sions separately.

3. The Government of the
United States of America re-
serves the right of acceding to
the said Conventions and of
denouncing them for the island
possessions of the United States
of America.

4. His Britannic Majesty's
Government reserves the right
of acceding to the said Con-
ventions and of denouncing them
for each of the British colonies,
protectorates, and territories se-
parately, as well as for the
Island of Cyprus.

5. The Italian Government re-
serves the right of acceding event-
ually to the Conventions for the
Italian dependencies and colonies.

6. The Netherland Govern-

D
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Bas se reserve d'adherer ult6rieu-
rement aux conventions pour les
colonies et possessions neerlan-
daises.
- 7. Le Gouvernement portugais
declare.,ae :reserver Is 'droit
d'adherer ulterieurement aux
conventions pour 'les colonies
portugaises.

Ces adhesions pourront titre
notifiees soit par une declaration
generale comprenant_toutes les
colonies et possessions, soit par
des declarations speciales. Pour
les adhesions et denonciations,
on observera e'ventuellement Is
procedure indiquee dans les
deux conventions de ce jour.
11 est entendu toutefois que
lesdites adhesions.pourront dgale-
ment @tre conatatees dans le
'proces-verbal des ratifications.

En foi de quoi, les Plenipo-
tentiaires soussignes ont dressd le
present Protocole, qui aura ]a
meme force et la meme valeur
que si ses dispositions etaient
inse'rees dans Is texte meme
des Conventions auxquelles it so
rapporte.

Fait a .Bruxelles, en seal
exemplaire, Is 23 septembre,
1910.

went reserves the right of acced-
ing eventually to the Conventions
for the Netherland colonies and
possessions.

7. The Portuguese Government
reserves the right of acceding
eventually to the Conventions
for the Portuguese colonies.

These accessions can be notified
either by a general declaration
comprehending all the colonies
and possessions or by special
declarations. For accessions and
denunciations, the procedure
indicated in the two present
Conventions shall be observed in

due course. It is understood,
however, that the said accessions
can equally be declared in the
protocol of ratification.

In witness whereof, the under-
signed Plenipotentiaries have
drawn up the present Protocol,
which shall have the same force
and validity as if its provisions
were inserted in the text of
the Conventions to which it
relates.

Done at Brussels, in a single
copy, September 23rd, 1910:

Pour la Grande -Bretagne : For Great Britain:

ARTHUR H. HARDINGE.
W. PICKFORD.
LESLIE SCOTT.
HUGH GODLEY.

Pour l ' Allemagne : For Germany :

KRACKER VON SCHWARTZENFELDT.
DR. G. STRUCKMANN.

Pour la Republique Argentine:

ALBERTO BLANCAS.

Pour 1'Autriche et pour la
Hongrie :

8. CLARY ET

For the Argentine Republic:

For Austria and Hungary :

LDRINGOT.

;a
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Pour I ' Autriche:

STEPHEN WORMS.

For Austria:

Pour la Hongrie : For Hungary :

Dr,. FRANQOIS DE NAGY.

Pour la Belgique : For Belgium:

A. BEERNAERT.
CAPE LLE.
CH. LEJEUNE.
LOUIS FRANCK.
PAUL SEDERS.

Pour los (tats-Uuis du Brasil: The United States of
Brazil:

RODRIGO OCTAVIO DE LANGGAARD
MENEZES.

Pour le Chili :

F. PUGA-BORNE.

For Chile:

Pour la Republique de Cuba: For the Republic of Cuba:

De. F. ZAYAS.

Pour le Danernark : For Denmark:

W. GREVENKOP CASTENSKIOLD.
HERMAN HALKIER.

Pour1 'Espagne: For Spain

APTURO DE BAGUER.
.1 UAN SPOTTORNO.
RAMON SANCHEZ DE OCAN'A.
FAUSTINO A. DEL MANZANO.

Pour les Etats - Unis d'Anrarique : For the United States of
America:

WALTER C. NOYES.
CHARLES C . BURLINGHAM.
A. J. MONTAGUE.
EDWIN W. SMITH.

Pour la France :

BEAU.
CH. LYON-CAEN.

For France :

Pour la Grace:

G. DIOBOUNIOTIS.

For Greece:

Pour 1'Italie: For Italy:

PRINCE DE CASTAGNETO.
FRANCESCO BERLINGIERI.
FRANCESCO M. MIRELLI.
Pnor. CESAR VIVANTE.



Pour le Japon :. For Japan :

K. NABESHIMA.
Y. IRIS.
T. ISHIKAWA.
M. MATSUDA.

Pour los Etats-Unis Mexicains: The United States of
Mexico:

ENRIQUE OLARTE.
VICTOR MANUEL CASTILLO.

Pour le Nicaragua : For Nicaragua:

LEON VALLEZ.

Pour la Norvege : For Norway :

HAGERUP.
CHI''. TH. BOE.

Pour les Pays -Bas : For the Netherlands

P. R. A. MELVILL VAN CARNBEE.
MOLENGRAAFF.
LODER.
C. D. ASSER.

Pour le Portugal : For Portugal :

A. D. nh OLIVEIRA SOARES.

Pour la Roumania : For Roumania:

T. G. DJUVARA.

Pour la Russie : For Russia:

C. NABOKOFF.

Pour la Suede : For Sweden :

ALBERT EHRENSVARD.
EINAR LANGE.

Pour I'Uruguay: For Uruguay:

LUIS GARABELLI.
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Proc6s-Verbaux de D6p6t des
Ratifications.

(Translation.)

Protocols of Deposit of Ratifi-
cations.

(1.)

LES ratifications stir la Conven-
tion internationals pour 1' unifica-
tion de certaines rJgles en matiere
d'abordage, conclue h Bruxelles
To 23 septembre, 1910, de memo
quo stir le Protocole de Signature
y.annexc, devant, aux termes do
I'article 16 de la Convention, etre
ddposdes A Bruxelles, lc present
proces-verbal a etc dressc :t cot
effet all Ministere des Aflhires
E°traugeres de Belgique.

Ont etc presentees all depot le
1- fdvrier, 1.913 :

Los ratifications do Sa Majeste
le Roi du Royanme-Uni de ]a
Grande-Bretagne et d'Irlande et
des Possessions Britanniques all
deli, des Mors, Empercur des
Indes.

F. H. VILI.IERS.

Los ratifications de Sa Majcstc
I'Empereur d'Allemagne, Roi de
Prusse.

v. FLOTOW.

Les ratifications do Sa Majeste
l'Empereur d'Autriche, Roi do
Bohelne, &c., et ltoi Apostolique
de Hongrie.

S. CLARY et

ALInuNGEN.

Les ratifications de Sa Majcstc
Is Roi des Belgcs.

J. DAVIGNON.

Los ratifications du :President
do la Republique Franraise.

A. KLoBUKOwSKI.

Les ratifications du President
des Etats-Unis Mexieains.

THE Ratifications of the Inter-
national Convention, and of the
Protocol of Signature annexed
thereto, concluded at Brussels on
the 23rd September, 1910, for the
unification of certain rules of law
respecting collisions, having, in
accordance with the terms of
Article 16 of that Convention, to
be deposited at Brussels, the
present Protocol has, with this
object, been drawn up at the
Belgian Ministry for Foreign
Affairs.

There have been presented for
deposit on the 1st February, 19 13-

The Ratification of His Majesty
the King of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland and
of the British Possessions beyond
the Seas, Emperor of India.

F. H. VILLIERS.

The Ratification of His Majesty
the German Emperor, King of
Prussia.

v. FLOTOw.

The Ratification of His Majesty
the Emperor of Austria, King of
Bohemia, &c., and Apostolic King
of Hungary.

S. CLARY et
ALURINGEN.

The Ratification of His Majesty

the King of the Belgians.

J. DAVIGNON.

The Ratification of the Presi-
dent of the French Republic.

A. KLOBUKOWSKI.

The Ratification of the Presi-
dent of the United States of
Mexico.

F. GAUnoA. F. GAMBOA.
D 2[51]
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Les ratifications de Sa Majeste
la Reine des Pays-Bas.

0. D. van der
STAAL de PIERSHIL.

Les ratifications de Sa Majeste
le Roi de lloumanie.

G. M. MITILINEU.

Les ratifications de Sa Majeste
1'Empereur de Toutes les Russies.

KOUDACHEFF.

La date du per fevrier, 191.3,
marquera le point de depart du
delaid'unmois stipule a l'article 16
de la Convention pour Is mise en
vigueur de celle-ci.

Conformement an stipulations
dudit article, les E`tats signataires
de la Convention qui n'ont pu
deposer leurs ratifications It la
date du Jrefevrier, 1913, con-
serveront, pendant une aunee
encore It partir de cette derniere
date, la faculte de proceder a la
formalite dont it s'agit.

Le Ministre des Affaires
Ptrangeres de Belgique,

J. DAVIGNON.

Bruxelles, le ter ,fevrier, 1913.

Los ratifications sur la Conven-
tion internationale pour l'unifica-
tion de certaines regles on matiere
d'assistance et de sauvetage mari-
times, conclue It . Bruxelles le
23 septembre, 1910, de m@me quo
stir le Protocole.do Signature y
annexe, devant, aux termes de
l'article 18 de Is Convention,etre
deposees It Bruxelles, le present
.proces-verbal a etc dresse It cot
effet an Ministere des Affaires
Etrangeres de Belgique.

The Ratification of Her Majesty
the Queen of the Netherlands.

0. D. van der
STAAL de PIERSHIL.

The Ratification of His Majesty
the King of Roumania.

G. M.-MITILINEU.

The Ratification of His Majesty
the Emperor of All the Russias.

KOUDACHEFF.

The date 1st February, 1913.
shall mark the commencement
of the period of a month stipu-
lated by Article 16 of the Con-
vention as regards its coming into
force.

In conformity with the stipu-
lations of that Article, the States,
signatories of the Convention,
which have 'not been able to
deposit their ratifications on the
date 1st February, 1913, shall
preserve, for a period of a year.
commencing from that date, the,
faculty of carrying out this
formality.

The Minister for Foreign
Affairs of Belgium,

J. DAVIGNON.

Brussels, February 1, 1913.

(2.)

The Ratifications of the Inter-
national Convention, and the
Protocol of Signature annexed
thereto, concluded at. Brussels on
the 23rd September, 1910, for
the unification of certain rules
of law respecting assistance and
salvage at sea, having, in accord-
ance with the terms of Article 18
of that Convention, to be deposited
at Brussels, the present Protocol
has, with this object, been drawn
up at the Belgian Ministry for
Foreign Affairs.

Out etc presentees an depot le There have been presented on
1er fevrier, 1913: the 1st February, 1913, for

deposit-
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Le s ratifications tie 'a Majest6

le Roi do Royaume- Uni de la.
Grande-l3rctagne et d'Irlande et
des Possessions Britanniques an
delis des Men, Ernponour des
hides.

F. H. VILLIERS.

Les ratifications de Sit Majesty
17drnpere. ur d'Allemagne, Roi do
Prusse.

v. FLOTOW.
Les ratifications de Sa Majestd

1'Empereur d'Autriche, Roi tic
Bohdme, &c., et Roi Apostolique
do Hongrie.

S. CLARY et
ALDRINGEN.

Ls ratifications de Sit Majestd
lc Itoi des Beiges.

J. DAVIGNON.

Les ratifications du President
des Etats-Unis d'Amdrique.

THEODORE MARBURG.

Les ratifications du President
do in Republique Frangaise.

A. KLOBUKOWSKI.

Les ratifications du President

des Etats-Unis Mexicains..

The Ratification of His Majesty
the King of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland and
of the British Possessions beyond
the Seas, Emperor of India.

F. H. VILLIERS.

The Ratification of His Majesty
the German Emperor, King of
Prussia.

v. FLOTOW.

The ratification of His Majesty
the Emperor of Austria, King of
Bohemia, &e ., and Apostolic King
of Hungary.

S. CLAItY et

ALDRINGEN.

The Ratification of His Majesty
the King of the Belgians.

J. DAVIGNON.

The Ratification of the Presi-
dent of the United States of
America.

THEODORE MARBURG.

The Ratification of the Presi-
dent of the French Republic.

A. KLOBUKOWSKI.

The Ratification of the Presi-
dent of the United States of
Mexico.

F. GAMBOA.

Les ratifications de Sa Majestd
la Reine des Pays-Bas.

0. D. van der

STAAL de PIERSHIL.

Les ratifications do Sa Majestd
le Roi de Roumanie.

G. M. MITILINEU.

Les ratifications de Sa Majestd
l'Empereur de Toutes les Russies.

KOUDACHEFF.

Is date du icr fdvrier , 191.3,
marquera le point de depart du
delaid'un moisstipuld a 1'article 18
de la Convention pour la mise on
vigueur de celle-ci.

Conformdment aux stipulations
dudit article , les Ptats siguataires
de Is Convention qui n'ont In

F. GAMBOA.

The Ratification of Her Majesty
the Queen of the Netherlands.

0. P. van der
STAAL de PIEIISIIIL.

The Ratification of His Majesty

the King of Roumania.

G. M. MITILINEU.

The Ratification of His Majesty
the Emperor of All the Russias.

KOUDACIIEFF.

The date 1st February, 1913,
shall mark the commencement
of the period of a month , stipu-
lated by article 18 of the Con-
vention , as regards its coming
into force.

In conformity with the stipula-
tions of that Article, the States,
signatories of the Convention
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deposer leurs ratifications a ]a
date du I-S fevrier , 1913, con-
serveront , pendant une anne'e
encore a partir de cette derriere
date, la facultd de proedder a la
formalitd dont il . s'agit.

Le'Ministre des Affaires
Etrangeres de Belgique,

J. DAVIGNON.

Bruxelles, le Iet fevrier, 1913..

An moment de procdder an
depot des ratifications de Sa
Majestd 1'Einpereur d'Allemagne,
Roi de Prusse , le Gouvernement
Allemand a ddclard adhdrer aux
Conventions pour touter sea
Colonies, sons reserve de n'en pas
appliques les reglcs aux indigenes
eta leurs assimilds.

En ddposant les ratifications. de
Sa Majestd Britannique stir les
Conventions maritimes inter -
nationales signdes a Bruxelles, le
2$ septembre, 1910, le Ministre
de Sa Majestd Britannique it
Bruxelles declare, conformdment
aux dispositions du Protocole de
Signature, signd a. la memo occa-
sion, que le Gouvernement de Sa
Majestd Britannique adhere aux
Conventions , pour les . Colonies
Britanniques et Possessions dtran-
geres suivantes:

Jude.
Bahamas.
Barbades.
Bermudes.
Guyane Britannique.
Honduras Britannique.
Ceylan.
Iles Falkland et leurs ddpen-

dances.
Fidji.
Gambie.
Gibraltar.'
Cute d'Or.
Grenade.

Which have not been able to
deposit their Ratifications on the
date 1st February, 1913, shall
preserve, for a period of a year
commencing from that date, the
faculty of carrying out this
formality.

The Minister for Foreign
Affairs of Belgium,

J. DAVIGNON.

Brussels, Febr?wry 1, 1913.

At the moment of proceeding
to the deposit of the Ratification
of His Majesty the, German Em-
peror, King of Prussia, the Ger-
man Government declares that it
accedes to the Conventions on
behalf of all the German Colonies,
under the reservation that the
rules shall not apply to natives
and persons assimilated thereto.

In depositing His Britannic
Majesty's Ratification of the
International Maritime Conven-
tions signed at I;russels on the
23rd September, 1910, His Pri-
taunic Majesty's Minister at
Brussels declares, in pursuance of
the provisions of the "Protocole
de Signature" signed on the same
occasion, that His Britannic Ma-
jesty's Government accede to the
Conventions for the following
British Colonies and foreign Pos-
sessions

India.
Bahamas.
Barbados.
Bermuda.
British Guiana,
British Honduras.
Ceylon.
Falkland Islands and their

dependencies.
Fiji.
Gambia.
Gibraltar.
Gold Coast.
Grenada.
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Hong Kong.
Jainaique , y compris les Iles

Torques et Caiques et lea Iles
Cayman.

Iles Sous-le-Vent:

Antigua.
Dominique.
Montserrat.
Saint-Christophe Nevis.
Iles Vierges.

Malte.
Maurice.
Ile Norfolk.
Papoua.
Sainte-llclene.
Sainte-Lucie.
Saint-Vincent.
Seychelles.
Sierra-Leone.
Nig6rie du Sud, y compris lc

Protectorat.
Straits Settlements , y compris

Labouan.
Trinit6 et Tabago.

Le Gouvernement de Sa Ma-
jeste Britannique adhere 6gale-
ment ausdites Conventions pour
Inc'de Chypre, pour les Etats
Malais ftid6r6.s de Perak, Selangor,
Negri-Sembilan et Pahang, pour
les Protectorats Britanniques
suivants :

Protectorat de l'Afrique
Orientale ;

Protectorat des Iles Gilbert et
Ellice;

Protectorat des Iles Salomon
Protectorat du Somaliland

et pour Wei-hai-Wei.

F. H. VILLIERS.

Hong Kong.
Jamaica, including Turks and

Caicos Islands and Cayman
Islands.

Leeward Islands-

Antigua.
Dominica.
Montserrat.
St. Christopher Nevis.
Virgin Islands.

Malta.
Mauritius.
Norfolk Island.
Papua.
St. Helena.
St. Lucia.
St. Vincent.
Seychelles.
Sierra Leone.
Southern Nigeria , including the

Protectorate.
Straits Settlements , including

Labuan.
Trinidad and Tobago.

His Britannic Majesty's Go-
vernment also accede to the afore-
said Conventions for the Island of
Cyprus, for the Federated Malay
States of Perak, Selangor, Negri-
Se mbilan, and Pahang, and for
the following British Protec-
torates

East Africa Protectorate ;

Gilbert and Ellice Islands Pro-
tectorate ;

Solomon Islands Protectorate ;
Somaliland Protectorate;

and Wei-hai Wei.

F. H. VILLIERS.


